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Language Revitalization

● I am not a linguist!
● I come to this work as an Irish speaker
● Began working to help my own community 1999
● Proofing tools, dictionaries, software translation
● Tools to help languages flourish online
● Have developed resources for 150+ languages



  

Social media: advantages

● Often solves the “critical mass” problem
● Connects learners and native speakers
● Informal medium; welcoming for learners
● Short bursts: use the words, phrases you know



  

Social media: disadvantages

● Written medium only
● Anxiety about spelling and grammar
● Difficulties typing the language (diacritics, etc.)
● Shyness in a public forum, w/ fluent speakers
● Impossible to immerse oneself in the language



  

Some Perspective

“The internet and digital world cannot save us. They cannot save 
Indigenous languages. Of course these things have benefits but 
they are not the Messiah. We don't need another website or DVD 
or multi-media application, these are short term, quick fix solutions. 
What we really need is sustainable initiatives, to create 
opportunities for Indigenous language users to communicate with 
each other in their native tongue. To get people speaking again.” 

John Hobson, University of Sydney, 16 May 2013

http://au.artshub.com/au/news-article/news/arts/digital-not-always-the-answer-195370



  

Social media and linguistics

● Many of you are linguists interested in research
● “Live” examples of language in use
● “Real” language; not Bible translations
● Readily accessible text, often in great quantity
● Allows social network analysis



  

Disadvantages

● Privacy and consent
● Facebook, Twitter terms of service
● Written language only
● Informal language, code-switching
● Non-standard spelling, encodings, other “noise”
● Tweets, e.g., represent a “sublanguage”



  

Demo of Twitter API

● Twitter allows developers access to tweets
● Streaming API lets you follow tweets live
● Can follow set of users, words, hashtags
● $ perl live.pl się
● $ perl live.pl @BarackObama
● $ perl live.pl '#Syria'



  

100 million Twitter project ideas

● Offers a host of possibilities for ling. research
● Regional dialect analyses (geocoded tweets)
● Compare dialect and social network (more l8r)
● Measure relative vitality of minority languages
● Twitter as a sublanguage; hashtags, etc.
● Code-switching in tweets
● Lexicography



  



  

Indigenous Tweets

● http://indigenoustweets.com/
● Launched March 2011
● Community-building on Twitter
● Tracks all tweets in 149 languages
● 61828 accounts, 12+ million tweets
● 33 languages with only a single tweeter

http://indigenoustweets.com/


  



  



  

Network analysis

● Twitter contains a couple of social graphs
● Nodes correspond to Twitter accounts
● The “follow graph”
● The “mention graph”
● Both are directed graphs



  



  



  

Software Localization

● Translate menus, navigation, etc.
● Critical for language revitalization
● Otherwise, English is language of the computer
● Hopefully influences people's language use too



  



  



  



  



  

Software as a Service

● Above examples are standalone software
● Also, excepting Skype, open source!
● More and more software is online-only: “SaaS”
● Gmail, Google Docs, Facebook, Twitter, …
● Need special permission to translate these sites



  

Facebook translations

● Facebook has about 100 “official” translations
● Almost all “crowd-sourced” translations
● Translate “live”, with a voting system for QA
● Spanish was the first non-English locale, 2008
● A few endangered languages were “lucky”
● Irish, Welsh, Basque, N. Sámi, Cherokee, ...
● No new languages added in 2+ years
● This despite great demand, petitions, etc.



  

Solutions?

● Pressure from each group individually?
● Each lang works their contacts “on the inside”?
● Legislation, rights-based approaches?
● Develop your own social network?
● Don't let your kids onto Facebook?



  

Secwepemc Facebook

● Idea of Neskie Manuel, orig. for his language
● Greasemonkey scripts; a kind of “overlay”
● Runs in your browser, no permission needed
● Translations into 31 languages ready for use
● 25 other languages underway
● Majority are endangered
● Majority have never translated any software
● Goal: more unofficial than official translations!



  

Sharing Metaphors

● “Computer” (sorter, lightning brain)
● “Link” (bridge)
● “Domain” (secret initiation camp)
● “Cookie” (cuckoo's egg)
● “Cache” (leftovers)
● “Keyboard” (fingerboard vs. musical instrument)
● “De-interlacing” (de-cross-weaving)



  

Terminology Wiki

● Most languages have had to coin new terms
● Technical terms (“mobile upload”, “cookie”)
● Facebook-specific (“like”, “poke”, “news feed”)
● Western concepts (“privacy”, “advertising”, etc.)
● http://github.com/kscanne/secwepemc-facebook/wiki/Back-Translations

● Please add your own!!

http://github.com/kscanne/secwepemc-facebook/wiki/Back-Translations
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Kriol



  

Manx Gaelic



  

K'iche'



  

Workshop: Gephi

● http://www.gephi.org/
● Sample data; mention graphs from Twitter
● Māori, Gàidhlig, Welsh, Chichewa, Irish, Basque, Asturian

● http://borel.slu.edu/obair/gdf.zip

http://www.gephi.org/
http://borel.slu.edu/obair/gdf.zip
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